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1. Espero estar pronto en condiciones de informar al Consejo de Seguridad de 
que la Misión de Verificación de las Naciones Unidas en Angola (UNAVEM) ha 
desempe%ado con éxito el mandato que el Consejo de Seguridad le había confiado 
en su resolución 626 (19881, de 20 de diciembre de 1988, a saber, verificar el 
repliegue haaia el norte y la retirada escalonada y total de las tropas 
cubanas de Angola, de conformidad con el calendario acordado por Angola y Cuba 
el 22 de diciembre de 1988 (S/20346), en que se estipula que la retirada total 
deberá concluirse el lo de julio de 1991. 

2. El propósito del presente informe es asesorar al Consejo de Seguridad 
sobre cómo podria desear responder a la solicitud que me ha sido transmitida 
por el Gobierno de Angola, que , en aaso de que sea aceptada por el Consejo de 
Seguridad, baria necesario ampliar y prolongar el mandato de la UNAVEM. 

-- 
~. 
- 

3. Como ya saben los miembros del Consejo de Seguridad, las delegaaionea 
del Gobierno de Angola (denominado en adelante “el Gobierno”) y de la Unión 
Naaional para la Independenoia Total de Angola (UNITA) firmaron en Eatoril, 
Portugal, el lo de mayo de 1991 auatro documentos aonoaidoa colectivamente 
aomo loa Acuerdos de Pa8 para Angola. Loa Acuerdos de Paz para Angola son el 
resultado de un proaeao de negociaciones que se ha ido llevando a cabo entre 
las dos delegaciones angolefiaa , con la mediaaidn del Gobierno de Portugal y la 
participación de observadores de la Uni¿n de Repúbìiaaa Socialistas Soviéticas 
y loa Estados Unidos de América. Como informe al Consejo de Seguridad en las 
consultas oficiosas celebradas el 26 de marso de 1991, mi Asesor Militar 
Adjunto participó en las últimas fases de las negoaiacionea como asesor 
técnico en relación con loa aspectos de la cesación deZ ruego. 

4. El 15 de mayo de 1991, las dos delegaciones angolefiaa informaron al 
mediador que las partea respectivas habían aprobado los Acuerdos de Paz para 
Angola y quer como resultado de ello, ese día entraria en vigor una suspensión 
de facto de las hostilidades, También se convino que la firma oficial de loa 
Acuerdos se realizara en Lisboa el 31 de mayo de 1991 (W22617). 
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5. El 17 de mayo de 1991 recibí una carta de fecha 8 de mayo de 1991 del 
Ministro de Relaciones Exteriores de Angola a la que se adjuntaba el texto de 
los O:uerdos de Paz y en que se me pedía que adoptara medidas para garantizar 

. la ?;rticipación de las Naciones Unidas en la labor de verificar la aplicación 
r -de los Acuerdos y que, con ese objeto, informara al Conse jo de Seguridad-Adela 

necesidad de prolongar la presencia de la UNAVEM en Angela hasta que se 
hubieran celebrado las elecciones generales previstas entre septiembre y 
noviembre de 1992. La carta del Ministro, a la que sa adjunta el texto de los 

-TL-- _- meAcuerdos-de-Paxpara Angola,- se-ha-dis.tribuido- como documento.-5122fiQ9.. 

. 

fica& derivadas de los merdog 
de Paz vara Ana013 

: _ 

6. Los arreglos relativos a la cesación del fuego se exponen detalladamente 
en el Acuerdo sobre la cesación del fuego que, junto con sus anexos y 
-apéndices, constituye el primero de los cuatro documentos de los Acuerdos de 
Paz para Angola. Las modalidades de la verificación y fiscalización de la 
cesación del fuego se describen en las secciones III y IV de ese documento y 
se exponen más ampliamente en el anexo 1. Esas modalidades pueden resumirse 
del modo siguiente: 

:: : -. 
a) Se establecería una Comisión Conjunta Político-Militar (CCPM) 

integrada por representantes del Gobierno y de la UNITA, en calidad de 
miembros, y de representantes de Portugal, la Unión de Repúblicas Socialistas 
Sovikicas y los Estados Unidos de América , en calidad de observadores. 
Se podría invitar a un representante de las Naaiones Unidas a participar en 
las reuniones de la CCPW 

b) Se establecería una Comisión Mixta de Verificacih y Fiscalioación 
(CMVF) que tendría una composición análoga a la de la CCPM. Se invitaría a 
asistir a sus reuniones a un representante de las Naciones Unidas. La C24VF 
dependería de la CCPM. La CMVF sería responsable de asegurar la observancia 
efectiva de la cesacibn del fuegos 

. . 

CI La CMVF eatableoería grupos de fiscalizaaión que quedarian 
subordinados a ella y estarian integrados por un número igual de 
representantes del Gobierno y de la UNITA. Esos grupos no estarían armados; 

d) Los grupos de fiscalización tendrían la responsabilidad de 
fiscalizar ti situ la observancia de la aeiración del fuego, inclusive la 
responsabilidad de prevenir, verificar e investigar las posibles violaciones 
de Qsta; 

0) Los grupos de fiscalisacióo se organíaarían en seis regiones y 
serían desplegados a tiempo completo en cada uno de los 50 lugares (“zonas de 
concentración”) en que se concentrarían las tropas de las dos partes durante 
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la cesación del fuego; 27 de esas zonas estarian destinadas a tropas 
gubernamentales y las otras 23 a tropas de la UNITA. Además, se desplegarjan 
grupos de fiscalización en 32 aeropuertos y 22 puertos, de los cuales 
22 coinciden con zonas de concentración o están muy próximos a ellas. 
Por consiguiente, habría 82 lugares en que se desplegarían grupos de 
fiscalización a tiempo completo; 

f) El personal de las Naciones Unidas, que dispondria de su propia 
-estructura de mando, se desplegaria a tiempo completo en 50 zona6 de 
concentración y en otros 12 “puntos críticos’* y patrullaría con regularidad 
algunos otros lugares. Asimismo, verificaría que los grupos de fiscalización 
cumplen sus obligaciones. Esa labor incluiría el apoyo de las Naciones Unidas 
en la investigación y resolución de las presuntas violaciones de la cesación 
del fuego. La seguridad del personal de las Naciones Unidas, que tampoco 
estaría armado, sería responsabilidad de la parte que controle la zona en que 
se encuentre ese personal. 

7. El calendario de cesación del fuego previsto se incluye en la sección V 
del Acuerdo sobre la cesación del fuego (W22609, pág. 7). Las operaciones de 
verificación de las Naciones Unidas comenzarian tan pronto como se firme al 
Acuerdo sobre la cesación del fuego el 31 de mayo de 1991. Los grupos de 
fiscaliaacfón entrarían en funciones el 15 de junio de 1991 y la capacidad de 
verificación de las Naciones Unidas sería completa para el 30 de junio 
de 1991, momento en que las tropas de ambas partes comenaarían a trasladarse a 
las zonas de aoncentración. Ese traslado se completaría para el lo de agosto 
de 1991. 

8. Además de la verificación de la cesación del fuego, los Acuerdos también 
hacen referenaia al posible papel de las Naciones Unidas de fiacaliaacfón de 
la policia angolejia durante el periodo de cesacibn del fuego. Esa referencia 
se hace en la secaión XII del Protoaolo de Estoril (W22609, pdg. 47). 
La neutralidad de la policía , cuyas funciones y actividades serían 
reaponaebilidad del Gobierno, ehl;aria sujeta a verificacibn y fisaalisaaión 
por grupo8 de observadores integradoa por dos miembros designados por el 
Gobierno y dos designados por la UNITA, asi aomo por un experto en cuartioner 
de policia que seria designado por las autoridades de las Naaionea Unidas y 
estaría subordinado a ellas. Los grupos de fiacalizaaión viaitarian 
instalaaionea poliaiales, eataminarian sus aatividadea 8 investigarian posibles 
violaciones de los derechos politiaos cometidas por la policia. Esos grupos 
eatarfan subordinados a la CCPM (vhase pbrr. 6 8) sur>rs), En principio, 
habria tres grupos de fiscaliaación en cada una de las 18 provincias de 
Angola, pero ese número se podría modificar en caso neceaario. 

9. Los Acuerdos de Par para Angola también contienen referencias a una 
posible solicitud de asesoramiento tknico hecha a las Naafonea Unidas en 
relacibn con algunas cuestiones electorales (Protocolo de Estoril, aecc. 1, 
pbrr, 4 (5122609, pág. 44)) y a la supervisión de las elecciones por 
observadores internacionales de elecciones (W22609, págs. 40 y 43). 
Sin embargo, hay que tener en cuenta que laa dos partea aún no han decidido a 
qub organización u organizaciones internacionales pedirhn que proporcione esa 
asistencia. Naturalmente, si decidieran pedírsela a las Naciones Unidas 
presentaré otro informe al Consejo de Seguridad. 

/  ‘.. 
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10. Si, como se recomienda posteriormente , el Consejo de Seguridad decidiera 
aceptar la solicitud del Gobierno angoleño de que las tareas de verificación 
asignadas a las Naciones Unidas en los Acuerdos de Pea para Angola se confíen 
a la UNAVBM, ello podría lograrse del modo que se describe más adelante. 
Esas propuestas se basan en las consultas realizadas entre las dos partes 
angolepas durante las recientes negociaciones que celebraron en Portugal con 
-la parkic?paciÓn activadel mediador y de las dos delegaciones de observadores. 

ll. Con efecto a partir de la fecha de firma de los Acuerdos de Paz para 
Angola y de la entrada en vigor oficial de la cesación del fuego, el mandato 
de la UNAVEM se ampliaría para incluirt 

81 La verificación de los arreglos establecidos entre las partes 
angoleñas para la fiscalización de la cesación del fuego expuestos en el 
Acuerdo’sobre la ceuación del fuego, que forma parte de los Acuerdos de Paz 
para Angola] 

b) La verificación de los arreglos establecidos por las partes 
angoleñas para la fiscalización de la policía angoleña durante el período 
de cesación del fuego expuestos en la sección III del Protocolo de Estoril, 
que forma parte de los Acuerdos de Paz para Angola, con sujeción a laa 
disposicJoner del párrafo 17 infra. 

12. Naturalmente, la UNAVEM seguiría ejecutando su mandato original de 
verificación de la retirada total de las tropas cubanas de Angola hasta que 
esa retirada se concluya el lo de julio de 1991, fecha en que presentaré un 
informe al Consejo de Seguridad sobre la terminación del mandato original. 

13. El nuevo mandato de la UNAVEM abarcaría el período comprendido entre la 
fecha en que entre en vigor la cesación del fuego, es decir el 31 de mayo 
de 1991, y el día posterior a la conclusión de las elecciones presidenciales y 
legislativa8 en Angola, que se celebrarán entre el lo de septiembre y el 30 de 
noviembre de 1992 (Protocolo de Estoril, aecc, 1, párr. 9 (8122609, pbg. 45)). 

14. Las dispoaicfones del párrafo 5 de mi informe de 17 de diciembre de 1988 
(8120338) seguirían aplicándose a la UNAVEM con las siguientes ercepcionest 

al Habida cuenta del aumento del número de efectivos de la Misión y de 
la mayor complejidad de la labor que tiene ante sí, seria apropiado elevar la 
graduación del Jefe de observadores militares a la de General de Divisibn, una 
ves que el actual Jefe, General da Brigada Periclea Ferrerira Oornes, finalice 
su mando en julio de 1991 despucis de haber prestado distinguidos servicios a 
las Naciones Unidas durante 31 meses. A su debido tiempo me encargaría de 
conrultar al Consejo de Seguridad, en la forma habitual, acerca del 
nombrsmiento de su sucesora 

Con posterioridad al informe que tengo intención de presentar en 
juliobåe 1991, el calendario de presentación de informes al Consejo de 
Seguridad estaría determinado por los acontecimientos que ae produjeran en el 
proceso de paa en Angola, con sujeción a cualquier tipo de orientaciones que 
el Consejo de Seguridad deseara proporcionar al respecto. 

/ .*. 
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15. La nueva organización de la UNAVEM y su despliegue, bajo el mando general 
del Jafe de~observadores militares incluiría los siguientes elementos; 

al Su cuartel general, que permaneoería en Luanda, y seis cuarteles 
regionales situadoe conjuntamente con los cuarteles regionales de la CMVP a 
que se hace referencia en el inciso e) del párrafo 6 ii!~pmi 

b) Un grupo de no más de 350 observadores militares que se 
distribuirían de la siguiente formar 

i) En la Misión y en los cuarteles regionales, incluidos grupos móviles 
de reacción rápida que impedirían los enfrentamientos y realizarían 
investigaciones en lugares donde no hubiera una presencia permanente 
de la UNAVEN 

ii) En grupos de cinco, en cada una de las 50 zonas de concentración 
(véase párr. 6 e) RJ,Q&Z 

iii) En grupos de no menos de dos, en 12 **puntos críticosO* convenidos 
entre las dos partes, en algunos puertos, cempos de aterrizaje y 
puestos fronterizos8 

iVI En patrullas móviles que efeatuarían visitas periódicas a todos los 
puestos fronteriaos que no estuvieran situados en los puntos 
arítiaoa en que hubiera una presencia permanente de la UNAVEM 

al Ua grupo de no más de 90 obeervadores de policía que serían 
destacados en grupos de cuatro en cada provincia; 

d) Una esouadrilla formada por tres aeronaves de ala fija y 
12 &lia¿pteror de rervicio; 

0) Una unidad mddiaa integrada por 14 efectivoa; 

f) Ua grupo 60 personal aivil de apoyo de la Saorotaria ds las Naaiooes 
Unida@, integrado por un número aproximado de 60 parsonase aonjuntamente son 
un nhero similar de funoionarios aontratados localmente. 

16. La responsabilidad principal de ejecutar el mandato de la UNAVEM relativo 
a la oesaoión del fuego recaería en los grupos de observadores militares 
destacado5 ea las 50 sonas de concentración y en los demás lugareu sobre el 
terreno. Eso5 equipos de verifioaaión trabajarian estreahamente con los 
grupos de ffraaliaaoión formados por representantes de las dos partes, pero 
pormaneaerian separados de ellos. tos equipos observarian de ceraa la forma 
en que esos grupos derempefian sus funciones a fin de verifiaar que el 
meaanirrmo conjunto de fiscaliaacidn aea eficas. Responderían a las 
solicitudes de asistencia y utilizarían sus buenos oficios para resolver 
aualquier problema que pudiera surgir dentro de los grupos de fiscalieaaión. 
Cada uno de los equipos deatacados en las aonas de concentración patrullaría 
toda la zona de concentracibn a su cargo y verificaría que las parte8 
cumplieran las normas detalladas relativas a esas sonas, que se enuncian 
en el aphdice 4 del anexo 1 del Acuerdo sobre la cesacibn del fuego 
(W22609, pág. 26). 

/ .*. 
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17. Con respecto a la fiscalización de la policía angoleña, las dos partes 
angoleñas acordaron quer sin perjuicio de lo que se establece en el 
párrafo 2.1 de la sección III do1 Protocolo de Estoril (5122609, pág. 471, 
los observadores de policía de la UNAVE! no formarían parte de los grupos de 
fiscalización pero, de igual modo que sus colegas militares, trabajarían 
estrechamente con los grupos angoleños, aunque mantendrían su propia identidad 
y estarían bajo el mando de las Naciones Unidas. Asimismo, se acordó que los 
observadores de policía de la UNAVEM trabajarían normalnwnte en grupos de dos 
y que no todas las patrullas formadas por los grupos de fiscaliaaoión 
angoleños irían acompañadas por observadores de la UNAVEM. 

18. Ambas partes acordaron que establecerían arreglos apropiados de enlace 
con la UNAVEM en sus respectivos cuarteles generales. Asimismo, el Gobierno 
ha confirmado que seguiría en vigor el acuerdo que celebró con las Naaiones 
Unidas cuando se estableció la UNAVEM sobre 1s condición de ésta. 

19. Con’respecto a la composición de la UNAVEM, sería mi intención, después 
de haber consultado a las dos partes, pedir a los 10 Estados Miembros que ya 
han aportado observadores militares a la Misión que aumenten de manera 
sustantiva el tamaño de sus contingentes. Habida cuenta del número de 
efectivos propuestos para la Misión, también seria necesario encontrar otros 
países que aportaran observadores militares y unidades de apoyo. He recibido 
propuestas al respecto de las dos partes angoleñas y presentaré propuestas al 
Consejo de Seguridad, después de efectuar las aonsultas habituales, si el 
Consejo decide aceptar las recomendaciones que figuran en el presente informe. 

20. En una adici6n al presente informe se incluirch una estimación preliminar 
de los gasto8 en que incurrir¿n las Naciones Unidas por la mpliación y 
prolongación del mandato de la UNAVEM de la manera descrita anteriormente y 
mis observaciones aobre la financiación de la Misión. 

21. Es un motivo de gran satisfscaibn poder vislumbrar el final de la guerra 
cruel que ha devastado a &gols por tanto tiempo. Feliaito a todos los 
interesados - el Gobierno y la MITA, el mediador y las dos delegaciones de 
observadores - por su aapacidad politica y diplomática para negociar los 
Aauerdos de Pa2 para Angola. Ahora que las dos parteu han confirmado su 
sceptaaibn de los Atauerdos , es de la m&rima importancia que 8e ponga fin a 
todas las hostilidades y que se respete la cesacibn del fuego de fsato. 
Es doloroso que se hayan perdido tantas vidar desde que 88 firmaron los 
Acuerdos el lo de mayo de 1991, Hago un llamamiento a las dar partes para que 
garantiaen que no haya más enfrentamientos en las prbximas semanasl mientras 
se establecen los mecaninmon para fiscalizar y verifiaar la cesación del fuego. 

22. Los conceptos enunciados en el Acuerdo sobre la cesación del fuego 
respecto de la fiscalización y verificación de la casación del fuego me 
parecen sólidos, siempre que las dos partes observen escrupulosamente sus 
compromisos 8n virtud de los Acuerdos y que sus representante6 unan EUS 
esfuerzos en un nuevo espíritu de cooperación y reconciliación nacional. 

/ . . . 
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----Al oonfiar la8 tareas principales a laa propia6 partes, los arreglou 
propuestos tendrían la ventaja de reducir 108 gastos para la comunidad 
internaoional en un rncmeaato en que erirte uua W cada vea, mayor de, -rondos 

P.~d’~mpar& el ateaepto & 1s ga($* -. r -, ~- ~ Ie-- ~~ .i ~~ ~ -. r .LT-TIYT~~I:~I meo 
.~ 

23. En oonaeauencia, recomiendo al Consejo de Seguridad que adopte lo antes 
posible la dacisibn de mpliar y prolongar el maudato de la UNAVEM con el fin 

‘:‘-=:de que ~pueda -realisar las nuevas tareas de verif ioacibn derivadas de los- -~ --. ~--y 
que figuran en el 

-. 

-. 


